
Miecallen.

natura sua prosint audientibus. iste varsus languol'am animo ac timorem
detrahit audaoiae commoda simul et ineommoda pigritiae adum
braus. quod si concesseris unl1m et eontinuum ab audentis ad opstat
decurrere hexametrum, sequitur ut particulam utramque eodem
loeo invenisse Senecam stattlas. atqui prior VergiB est; utrum igi
tur probabilius tibi videbitur, Rabirium vel neseio quem poetam
Vergili sententiam in sua earmina transoripsisse verbieque auetam
Don disparibus iterasBe, an in Vergilio qui aegre ferebant imper
feotos V61'SUB et supplementis tollere studebant, 60S hemistiehio
alteri alterum adposuisse variantes sententiam novo®e distinguentes
eolore? ego Senecam in Vergilio BUO eum versum totum legisee
arbitror itaque exemplari ueum esse diverso a uostris el; inter
polato. spurium enim esse hemistichium posterius neque a Man
tuano .poeta seriptum testium locupletissimorum silentium clamat,
argumentnm clausulae ipsum non dissimulat. quamquam proxinle
afuit dexter homo ab iugenio Vergili nimioque melius qui haec
Turni orationi adiecit fiduciam instantis herois ac fervorem ex
pressit, quam qui taU versum tibicine fulsit viresque ministrat,
maxime ilIo quidem infirmo et labante. nimirum hic mille nUDis,
paucis ilIe ab a.etate mDsarum latinarum fertilissima distitit.

F, B.

Zn den neugefnndenen Sprncllversen des Puhlilius Syru8.

Wilhelm Meyer hat in seiner Schrift C die Sammlungen des
Publilius Syrns, darin 16 neugefundene Verse> Leipzig 1877 aus
einer Excerptensammlung 1 der Capitelsbibliothak zu Verona eine
Anzahl Sentenzen .ans Licht gezogen, die den bisher bekannten
durchaus ebenbürtig sind. Es verringert daa Verdienst des Heraus
gebers und den Werth seiner ausgezeichneten Untersuchungen
durchaus nicht, dass der grösste Thail (11) dieser Verse bereits
im Jahre 1758 publicirt worden ist. Sie finden sich in einem ver
steckten Winkel, wo sie Niemand suchen wird, auch keiner der.
Publi1ins·Forscher bisher zufällig gefunden hat, in Scipione Maf
fe i 's zu Vel'o na 1758 erschienenem Buche C de' teatri antichi e
moderni, ' Dort wird p, 118 bemerkt, das!! der von Biaronymus
epist. 107 citirte Vers C aegre reprehendas. . > in einem C pregiabile
MB.' dem Publins Syrus zugewiesen werde. Diese Handschrift

1 Die arg abbreviirte Unterschrift auf f.27 r 6 copirte ich, obne
W. Meyer's Lesung(a. a. O. p. 66) bei der Hand zu haben, durchaüs
so wie er, nur las ich wie Detlefsen passim. - Der Codex ist zum
Theil Palimpsest. Die untere Schrift scheint saec. XIV und Urkunden
schrift zu sein.
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sei (p. 119) • un oodiee deI Oapitolo Veronese, ehe due anni sono,
nel riordinarli tutti a richiesta di eSBO [Maffei] estato da chi scrive
segnato col numero 155 ed ha nel fine Expliciunt flores moralJium,
auctoritat~em. Fra le sentenze di molti non poche ne ha col nome
di Publio Siro gib. note e fra raltre Ie seguenti aneora, quali non
8000 per anco venute in Iuce'. Und nun werden ausser einigen seit
dem aus anderen Quellen zum Vo1'sehein gekolllluenen Verseu die
von Meyer .eiden Verse, ausgenommen die fünf auf Blatt 1
Oolumne 2 i); 9, 1 (prudentis)j 9, 4 (monere); 18, 4 (ubi);
22, 2 (crebro) mit einigen Versehen abgedruckt. Maffei hat also
nicht einmal alles Neue ausgezogen: auch die Bedeutung der Ex
eerpte für die ganze Publilianisehe Hinterlassenschaft, wie sie, von
W. Meyer erkannt worden ist, blieb ihm verborgen. Freilich wird
man daraus bei der damals noch ganz ungenügenden Kenntniss
des Materials schwerlich einen Vorwurf herleiten dürfen.

Rom. Gustav Löwe.

Da duabus Taeiti historiarum paragrapllis.

Histor'iarum lwri III capite 63 iisque qUlle secuntur Taei
tus Vitellium narrat nuntiis Primi ac Vari commotum statuisse ia~

sibi positis armis ad Vespasiani fidem confugiendum esse. Sed
cum ipse sperare destitisset, Ha ue Vespasianus ineruentam urbem
intratnrus videretur, tamen qui maxime eius rebus studerent, po
poseislle ac flagitallse, ne nimis Vespasiano crederet. _Quod Taei
tus e. 66 hisce verbis dixisse traditur: ceterum ut qldsque Vitellio
(idus, ita pacem cl condiciones abnueballt, discrim8n ae dedecus
ostentantes, et (idem i'l libidine victoris. neo tantam Vespasiano
superbiam, ut privatum Vitellium pateretur; ne victos qteidem la
t1lros: ita pf7riculum eil} miset·icordia. Quae pluribus sio explioari
possunt: deditionis fides in libidine est victoris: si volet pal'Cere
Vitellio, parcet, sin nolet, neglecta :tide oeoidet. Atgui Vespasianul:l
tam superbus adversariorum eontemptor non est, ut Vitellium pd
vatum esse hominem patiatur --: ex quo efficitur, quae primo
videatUI'lllisericordia, eam gignere periculum. Haec omnia optima
cohaererent, nisi interposita illa essent ne Vict08 quidem laturo8.
Bed quam interpretandi viam editores inierint videamus Orellius
quidem haee dieit: ac si Vespasianus adversario parcere velIet" fore
ut ipsi Vitelliani misericordia instigati a tam indigna condicione
per mortam eum liberare cuperent, vel ipsi eum oecidentes vel etiam
nova.s turbas excitantes, quibus Vespasianus ad eum neeandum
etiam invitus adigeretur. Misericordiam enim intellegendam esse
Vitellianorum. Bimiliter Heraeus Vitellianos vietos non laturos du'
cem privatum, sed eius gratin bellum de integro instaul'aturos ait,




